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NaszebHa OneHa AHaToniiBHa, KaHAuAaTKa GiNONOriYHUX HayK, AOUEHTKAa, 3aBsidyBayka
Kateapu Teopii, NPaKTUKK Ta nepeknaay Himeubkoi Mosu / Olena Lazebna, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, Head of the Department of Theory, Practice and
Translation of the German Language

YneHwn npoexkTHOI rpynu: / Project team members:

Typuwesa OkcaHa OneriBHa, KaHAWpaTka inonoriyHMx Hayk, AOLEHTKa, AOoUEeHTKa
Kadeapw Teopii, NPaKTUKK Ta nepeknaay HiMeubkoi mosu / Oksana Turysheva, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory,
Practice and Translation of the German Language
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Katdeapw Teopii, NpakTUKN Ta nepeknaay Himeubkoi mosu / Olga Dzykovych, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory,
Practice and Translation of the German Language

KoTeuubka BikTopis AHaToniiBHa, KaHaMpaTKa ginonorivyHnx Hayk, AOUEHTKa, AOUEHTKa
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BPAXOBAHO/CONSIDERED:
BPAXOBAHO:
thaxoBy eKcnepTusy cTenkxonpgepis:
BikTopii BIJTMLUBLKOI - reHepanbHoi anpekTopku TOB «TL FYABI1-YkpaiHa»;

Bonoanmupa MNABJIMKA - noueHTa, kaHamaaTa ifonorivyHuUx Hayk, noueHTa Kadenpm dinonorii Ta
nepeknagy IBaHo-PpaHKIiBCbKOro HaLiOHAMIbHOrO TEXHIYHOMO YHIBEpCUTETY HadhTH i rasy;

Munxanna ENMAHOBA - gupekTtopa TOB «MOOK» (6iopo nepeknagis «Yepanoff»).
PeueH3ii-BiArykn CTeNKxoa4epis 4OAAOTHCA.

MponoHoBaHi 3MiHW Ta AonoBHeHHA 6ynn obrosopeHi 3i 3g06yBavyamum Ta poboTonaBuUsaAMU 1
yXBafeHi Ha 3acifaHHAX Kadenpn Teopii, NpakTUKK Ta nepeksiasy HiMmeubKoi MOBMU.

Executed by the following stakeholders:
Viktoriia BILYTSKA, CEO of “TC GOODWILL-Ukraine” LLC;

Volodymyr PAVLYK, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of
Philology and Translation, lvano-Frankivsk National
Technical University of Oil and Gas

Mykhailo YEPANOV, the head of translation company «Yepanoff»
The reviews of stakeholders are added.

The Educational Program was discussed and approved on the meetings of the Department of Theory,
Practice and Translation of the German Language.

Esonwouia OMN/Evolution of the EP

IcTOopisa cTBOpeHHS OCBiTHbLOI Nporpamu (fani - ON) 6epe CBiM NOY4AaTOK 3 MOMEHTY CTBOPEHHS
Kadenpn Teopii, NpakKTUKKN Ta rnepeknany HiMeLbKOi MOBU SIK OKPEMOro CTPYKTYPHOro nigpo3ainy
YHiBepcuTeTy B Mexax (hakynbTeTy NiHreictuku Kl im. Iropa Cikopcbkoro. lNepLy OCBIiTHIO
nporpamy 6yno akpeantoBaHo y 2002 p. 3 MOMEHTY CBOIr0 CTBOPEHHSA i A0 TenepilHbOro 4yacy
nporpamMa nepernsaganaca W OHOBAKOBajslacqd Ha MOCTINHIN OCHOBI 3 ypaxyBaHHAM noTpeb
3006yBayiB, KOH'IOHKTYPW PUHKY Npaui, BAMOr 4acy, a TaKo>X BPaxoBY4YM 3MiHWN B 3aKOHOLABCTBI
(2006, 2010, 2012, 2016, 2018 pokun). ABCONOTHO KOHCTAHTOK OCBITHLOI AiANILHOCTI, AKa
MPOCAIAKOBYETbLCA B OCBITHIX Mporpamax pPi3HUX POKIiB 3aTBepA>XeHHs, 3anmwaBcs Ti GoKyc,
30cepenxeHnm Ha BcebiyHoOMy npodecinHoMy, iIHTEeNeKTyaJlbHOMY, COUia/lbHOMY Ta TBOPYOMY
pO3BUTKY haxiBuiB, NpodecinHa AiaNbHICTb AKNX NOB'A3aHa 3i 34INCHEHHAM YCiX BUAIB MOBHOMO
nocepegHnuTBa PaxoBOi MiXKKY/IbTYPHOI B3aEMOii, aHaNi3y Ta nepeksnany PaxoBuUX TEKCTIB, WO
LLiJIKOM KOPEeNETHLCSA 3 OCBITHBOK AiASIbHICTIO HANMOTYXHILLOrO TEXHIYHOr0 YHiBepcuTeTy YKpaiHu.
Y 2017 p. 6yno po3noyaTto poboTy Hag oHoBAEHHAM Ol 3i 3MiHEHOK Ha3BOW «epMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypu (nepeknapg BKJYHO), Neplwa - HiMmeubka» (yxBasleHO Ha 3acifaHHi B4yeHoi pagu
yHiBepcuTeTy, npoTtokos Ned4 Big 02.04.2018p.). OcHOBOWO ONs CTBOPEHHSA Mporpamu Crayryeas
MpoekT CTaHgapTy BULLOT OCBITKM YKpaiHu cneuianbHocTi 035 ®inonoria. ¥ 2019 p. 3HoBy 6yno
iHiLinosaHo npouec nepernsany Ofl, NOWTOBXOM A0 AKOro CTaso 3aTBepAXeHHsa CTaH4apTy BULLOI
OCBiTN YKpaiHm cneuyianbHocTi 035 dinonorisa, a TakoXX BBeAeHHSA B Aito [MoNoXeHHS npo
po3pobneHHs, 3aTBEPAXXEHHS, MOHITOPUHI Ta nepernsaj ocBiTHiX nporpam B KIl iM. Irops
Cikopcbkoro. lNicnsa BeegeHHA B gito CTaHoapTy BMLWOT OCBiTU YKpaiHu: nepwunn (bakanaBpCbKun)
piBeHb, rany3b 3HaHb 03 N'ymMaHiTapHi Hayku, cneuianbHicTb 035 «Pinonoria» (Haka3 MiHicTepcTBa
0OCBiTW i Hayku YKpaiHu Big 20.06.2019p. Ne869), a TakoxXX nicna TpuBanoro obroBopeHHS Aito4ol Ha
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TOW Yac nporpamu 3i ctenkxongepamm 6yno oHosneHo Ol 3 ypaxyBaHHAM BUMOI PUHKY npaui Ta
Npono3unuin 3auikaBsieHnx ocib. Pe3ynbTaTn rpoMafcbKoro o6roBopeHHs, A0SyHEHHS A0 Nepernagy
Ol npeacTaBHMKIB CTyAeHTCTBa, poboToAaBLIiB, AOCBIA aHAMOMYHUX BiTYU3HAHUX Ta 3apybixHUX
Oll, a TakoXx AeTafibHUN aHani3 3MicTy nonepefHbol Ol YyneHamu rpynn 3abesnevyeHHs A03BOINAN
NOKPALLNTN 3MICT OOKYMEHTY, YCYHYTW iCHYyWO4Yi Heponikm (Hanp., wono hopMu BUMNYCKHOT
aTecTauii), 4iTko Ta npo3opo BMbyayBaTU TPAEKTOPIIO B3aEMO3B'A3KY 3arajlbHUX i PaxoBuUx
KOMMEeTEeHTHOCTeNn, NMPorpaMHnUX pesysbTaTiB HaB4YaHHSA Ta 0O0B'A3KOBUX OCBITHIX KOMMOHEHT,
YPiI3HOMaHITHUTY nepenik BUBIpKOBMX AMCLUNNIH 32 paxyHOK CTBOPEHHS KaTasjoris, WO CYTTEBO
PO3LLUNPIOE MOXXAMBOCTI NobyaoBun iHAMBIAYaNbHOI OCBITHLOI TpaekTopii 3a06yBayiB. BigkpuTa i
rHy4YkKa nojliTuka yHiBepCUTeTy YMOXJIMBWUA BHECEHHS 3MiH OO HaB4Ya/ibHOrO MNJAaHy W
pecdopMyBaHHA cucteMmu Bmbopy 3pobyBaydaMum OKpeMUX AUCUUMIIH Y MeXaX BU3HaAYEHUX
3aKOHOJaBCTBOM YKpaiHM HopMaTmBiB. O HeooHOPa30BO nepernafanacs, mogepHizysanaca abo
OHOBJIOBaJslacs 3 ypaxyBaHHAM noTpeb 3p406yBadviB, BUMOr yacy, TpaHcdopMaLlii puHKy npaui,
HopMmaTueiB 3BO Ta MOH YKpaiHu Ha MOCTiINHIN OoCHOBI. 3MiHM BiabyBanucs, ane He3MiHHUM
3anuwaBcsa hOKyC OCBITHLOT Nporpamu.

Y nopaHin pepakuii O BpaxoBaHO NpoeKT Haka3y "lMNpo BHeCeHHSA 3MiH A0 AesKUX CTaHOapTiB
BULLLOT OCBITK", 06YMOBNEHNI BUKOHAHHAM BMMOI [lep>XaBHOI aHTUKOPYNUiNHOI NnporpamMun Ha 2023-
2025 poku, a TakKoXX pe3ysibTaTu OCTaHHbOIro rPOMaACcbKoro 06roBopeHHs, A0 AKOro A0JyYnanucCs
BCi 3auikaBneHi ocobu, Ta KOHCynbTauin i3 poboTonasuamMn. binbLWicTe NUTaHb, AKi, HA AYMKY
pecrnoHaeHTiB, noTpebyBann [OAATKOBOrO onpaLuioBaHHSA, CTOCYBanUCb He 3MicTy Ofl, a okpemunx
acCrnekTiB OCBiTHbOro npouecy. Tak, Hanpukfnaa, OOAAaTKOBUX KOHCyNnbTauin notpebyBanu:
npouenypa OCKapXeHHs KOHTPOJIbHUX 3axOoAiB, nNpoueaypa BanifyBaHHSA pe3yNbTaTiB HaBYaHHSA,
OTpUMaHUX B HethopManbHiN/iHPOpManbHin OCBITI, NpoLeAypPU BUPILLEHHS KOHMNIKTHUX CUTYyaLin.
BianoBigHi 3axoaun 3 iHpopMyBaHHA 3406yBayiB BULLLOI OCBITM WOAO0 HaBefeHUX NMuTaHb Byno
nposeneHo rapaHToM i HIMM kadeapwn. ON npuBeneHo y BianoBigHicTb 4o CTaHAapTy BULLOI OCBITK
YKpaiHn: nepwunin (bakanaBpCbKUi) piBeHb, ranysb 3HaHb 03 'yMaHiTapHi HayKku, cneuianbHICTb 035
«®inonoria», pogaHo Oo nepeniky OK «MpaBo3HaBCTBO» Ta «BcTyn o ginocodii», OK «MpuknanHi
NIHrBICTNYHI gocnig)XeHHA TpaHcghopmoBaHo B OK «OcHoBKM nepeknago3HaBcTBa» Ta OK «BcTyn go
HayKOBUX OOCNiA>KeHb Ta akageMidyHa pobpoyecHicTb», OK «IHdopMaLinHi TexHoNOoril B nepeknagi»
36inbweHo Ha 1 KpeaunT, NOCUNEHO NPAKTUYHY CKIaaoBy. TakKoXK 3MiHM CTOCYBaJINCA OHOBEHHS
OEesaKNX OCBITHIX KOMMOHEHTIB 3rigHO 3 LOPIYHUMW HaKa3aMn NPO OpraHilauito Ta nMjaaHyBaHHS
0CBiTHbOr0 Npouecy. KpiMm Uuboro, 3a 6esnocepeHbOT y4acTi NPeACcTaBHUKIB CTYEHTCbKOr0 akTUBY
Kagpenpwu 6yno nepernaHyTOo i akTyanizoBaHo ®-kaTanor BUBipKOBUX ONCLUMIIH.

The history of the educational programme (here in after referred to as the EP) dates back to the
establishment of the Department of German Theory, Practice and Translation as a separate
structural unit of the university within the Faculty of Linguistics of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute. The first educational programme was accredited in 2002. Since its inception and up to now,
the programme has been reviewed and updated on a regular basis, taking into account the needs of
applicants, labour market conditions, time requirements, as well as changes in legislation (2006,
2010, 2012, 2016, 2018). The absolute constant of educational activity, which can be traced in the
educational programmes of different years of approval, was its focus on the comprehensive
professional, intellectual, social and creative development of specialists whose professional activities
are related to all types of language mediation of professional intercultural interaction, analysis and
translation of professional texts, which is fully correlated with the educational activities of the most
powerful technical university in Ukraine. In 2017, work was started on updating the EP with the
changed title "Germanic Languages and Literatures (including Translation ), primary - German"
(approved at the meeting of the Academic Council of the University, Minutes No. 4 of 02.04.2018).
The basis for the creation of the programme was the Standard of Higher Education of Ukraine for
the speciality 035 Philology. In 2019, the process of revising the EP was initiated again, the impetus
for which was the approval of the Standard of Higher Education of Ukraine for the speciality 035
Philology, as well as the introduction of the Regulations on the development, approval, monitoring
and revision of educational programmes at Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute. After the
introduction of the Standard of Higher Education of Ukraine: first (bachelor's) level, field of
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knowledge 03 Humanities, speciality 035 "Philology" (Order of the Ministry of Education and Science
of Ukraine of 20.06.2019 Ne869), as well as after a long discussion of the current programme with
stakeholders, the EP was updated to meet the requirements of the labour market and stakeholder
proposals. The results of the public discussion, involvement of representatives of students and
employers in the revision of the EP, the experience of similar domestic and foreign EPs, as well as a
detailed analysis of the content of the previous EP by members of the support group allowed us to
improve the content of the document, eliminate existing shortcomings (e.g., the form of final
certification), clearly and transparently build a trajectory of the relationship between general and
professional competencies, learning outcomes and compulsory educational components, and
diversify the list of elective courses by adding the following The open and flexible policy of the
university made it possible to amend the curriculum and reform the system of students' choice of
individual disciplines within the limits of the standards set by the legislation of Ukraine. The
curriculum has been repeatedly revised, modernised or updated to meet the needs of students, the
demands of time, the transformation of the labour market, and the standards of the HEI and the
Ministry of Education and Science of Ukraine on an ongoing basis. Changes took place, but the focus
of the educational programme remained unchanged.

The revised version of the EP takes into account the draft Order "On Amendments to Certain
Standards of Higher Education", due to the implementation of the requirements of the State Anti-
Corruption Programme for 2023-2025, as well as the results of the latest public discussion, which
involved all stakeholders, and consultations with employers. Most of the issues that, according to the
respondents, required further elaboration were not related to the content of the OP, but to certain
aspects of the educational process. For example, additional consultations were needed on the
procedure for appealing against control measures, the procedure for validating learning outcomes
obtained in non-formal/informal education, and procedures for resolving conflict situations.
Appropriate measures to inform higher education students about the above issues were taken by the
guarantor and the department's teaching staff. The EP was brought in line with the Standard of
Higher Education of Ukraine: first (bachelor's) level, field of knowledge 03 Humanities, speciality 035
Philology, added to the list of ECs "Jurisprudence" and "Introduction to Philosophy", EC "Applied
Linguistic Research" was transformed into EC "Fundamentals of Translation Studies" and EC
"Introduction to Research and Academic Integrity", EC "Information Technologies in Translation" was
increased by 1 credit, and the practical component was strengthened. The changes also involved
updating some educational components in accordance with annual orders on the organisation and
planning of the educational process. In addition, the F-catalogue of elective courses was revised and
updated with the direct participation of representatives of the department's students.
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1. NIPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMWU/ EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmauina/General information

MoBHa Ha3Ba 3BO Ta HaBYasbLHOro
nigpo3ainy/Full name of Higher
education institution and
faculty/institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KNiBCbKUM NONITEXHIYHNIA
IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro», ®akynbTeT
NIHIBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv

Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba
KBanidikauii/Higher education degree
and qualification title

CtyniHb 6bakanaBpa
6akanasp dinonorii 3a
crneuianizauieo 035.043

FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), MepLua - HimeubKa

specialty 035.043 "Germanic
Languages and Literatures

Bachelor Degree
Bachelor in Philology in

(including Translation),
primary - German"

OdiuinHa Ha3Ba Ol/Educational
programme official title

FepMaHCbKi MOBM Ta
niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), NepLla - HiMeLbKa

Germanic Languages and

Literatures (Including
Translation), Primary -
German

Tun gunnomy Ta obcar Ol/Diploma
type and EP scope

Ounnom 6akanaspa, 240
kKpeauTtie EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 3 pokun 10 Micauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years

10 months

HasaBHicTb akpeguTauii/Prior
accreditation

AkpeguntoBaHo HA34BO,
cepTudikaT 5443 Big
2023-07-07 pincHmnnm go
2025-06-16

Accredited by NAQA,
cetificate No 5443 from
2023-07-07 valid to
2025-06-16

LUwnkn, pieeHb BO/Education cycle, level
of HE

HPK YkpaiHn - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwwnin unkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

MepepnymoBu/Prerequisites

HasBHICTb MOBHOI 3arasibHOI

Complete general secondary

cepenHbOl OCBITHU education

dopmun 3006yTTH O.CBITI/I/ Forms of OuHa (aeHHa); full-time:
Education

MoBa(wn) BVlKn.auaHHﬂ./Language (s) of YKpaiHCbka Ukrainian
instruction

IHTepHeT-agpeca po3miweHHsa O /URL
of the educational program

https://osvita.kpi.ua/035_OPP
B_German
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2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu/Educational programme purpose

MeTa OCBITHbOI MporpamMu NMonsrae y
pyHOoaMeHTaNbHIN NiaroToBUi haxiBuiB y ranyasi
iHO3eMHOI hinosorii, 34aTHUX PO3B’'A3yBaTU
CKNlafHi cneuianizoBaHi 3aBOAHHSA
nepeknafaubKoi AisbHOCTI, 34iNCHIOBATMW i
3abe3nevyBaTu MiXXKyNbTYpHY daxoBy
B3aEMOAIil0 NpeacTaBHNKIB HAYKOBO-TEXHIYHOI
CMiSIbHOTK, CNPAMOBaHY Ha iHTerpaduito
YHIBEPCUTETCbLKOI OCBiTN B EBPOMENCbKUNA
OCBiTHbO-HAyKOBUI NPOCTIP LWASAXOM
iHTepHauioHani3auii oCBiTHLOro Npouecy B
yMOBax CTasioro iHHOBaLiNHOMO HayKOBO-
TeXHiYHOro po3BUTKY CYCNisIbCTBA, i
peanisyeTbCcs HYepes:

- rapMoHinHe Ta 6araToBUMipHE BUXOBaHHSA
ManbyTHiIX Nnepeknagadie, 34aTHUX KOMMJIEKCHO
N CNCTEMHO NPOBAaAUTU MiXKKYJIbTYPHY
KOMYHiKaLilo, YCBiAOMIOYN Npupoay
OTO4YI04MX NPOLECIB i ABULL;

- OpMYyBaHHSA BUCOKOI adanTUBHOCTI
3006yBaydiB BMLLOI OCBITN B yMOBaXx
TpaHcdopMaLlil pUHKY Npaui 4yepe3 B3aEMOito 3
poboToAaBUSAMM Ta iIHWMMWN CTENKXOAEpPaMN.

The purpose of the educational program is to
fundamentally train specialists in the field of
foreign philology, specialists, able to solve
complex specialized tasksin the field of
translation, to implement and provide
intercultural professional cooperation of the
scientific and technical community, aiming at
integrating university’s education into the
European educational space by
internationalizing the educational process in
conditions of sustainable innovative scientific
and technological development of society as it is
implemented through:

* harmonious and multidimensional education of
future translators, able to comprehensively and
systematically analyse, provide and conduct
intercultural communication, aware of the
nature of surrounding processes and
phenomena;

» formation of high adaptability of recipients of
higher education in conditions of labor market
transformation through interaction with
employers and other stakeholders.

The purpose of the educational program is to
fundamentally train specialists in the field of
foreign philology, able to solve complex
specialized tasksin the field of translation, to
carry out language mediation taking into
account the specifics of the surrounding
processes and phenomena, and to ensure
intercultural professional interaction of
representatives of the scientific and technical
community, aiming at integrating of Ukraine into
the European educational and scientific space in
the conditions of sustainable innovative
scientific and technical development of society.
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3 - XapakTepucTuka ocBiTHbOi nporpamu/ Educational programme characteristics

NMpenmeTHa obnacTb/Subject area

O6’ekTaMn BUBYEHHSA Ta NpodecinHoi
OiNbHOCTI € MOBM (Oep)xaBHa Ta iHO3EeMHiI) B iX
TEopeETUYHOMY i NPAKTUYHOMY, CUHXPOHIYHOMY
Ta OiaXpOHIYHOMY, COLIOKYIbTYPHOMY Ta
NIHFBOCTUNICTUYHOMY acnekTax; »XaHpOoBO-
CTWUbOBI PiI3HOBUAN TEKCTIB; Nepekag;
Mi>kocobucTicHa, Mi>XKKYy/IbTypHa Ta MacoBa
KOMYHiKaLlisl B YCHi i MMCbMOBIN hopmax.

Llini HaBYaHHS - nigroToBka haxisuiB, 34aTHUX
pO3B’'A3yBaTU NMPaKTUYHI NpobnemMun B ranyasi
dinonorii, 34iNCHIOBATN MiXKKYNbTYPHY haxoBy
KOMYHiKauito, 3abe3nevyBaTu ii
nepekiagaubkKnin CynpoBig B KOMMIEKCHUX i
HeBM3HaA4YeHnX ymMmoBax (haxoBoi Ta HayKOBO-
iHHOBaUINHOT OiSNbHOCTI Ha Mi>XKHapoAHOMY
KOHKYPEHTHOMY PiBHi.

TeopeTUYHUN 3MICT NpeaMeTHOI ranysi
CTaHOBUTb HAayKOBY Teopito GislosoriYyHol HayKu,
sKa BiQNOBiAa€E NnpegMeTHIN cneyianizauir;
MOEAHAHHSA TEopIi i NPaKTUKN Nnepeksany Ha
OCHOBI MiXAucuunaiHapHoro nigxoany
BiAMOBIAHO 00 crieundikm ManbyTHbLOI
npodecinHoi AisNAbHOCTI.

MeToaun, METOOUKN Ta TEXHONOTIi:
3araJIbHOHayKoBi MeToAn OOCNiOXKEeHHS,
cneuianbHi iNonorivyHi Ta Nnepeknago3HaByi
MeTOoAMu aHanisy, NOEAHAHHA MeTOAIB, MeTOOUK,
TEeXHONOrin i 3acobiB, sKi 3aCTOCOBYOTb Y
dinonorii Ta nepeknago3HaBCTBI.

The objects of study and professional activity
are languages (state and foreign) in their
theoretical and practical, synchronic and
diachronic, socio-cultural and linguistic and
stylistic aspects; genre and style varieties of
texts; translation; interpersonal, intercultural
and mass communication in oral and written
forms.

The objectives of the training are to train
specialists capable of solving practical problems
in the field of philology, carrying out
intercultural professional communication,
providing translation support in complex and
uncertain conditions of professional and
scientific-innovative activity at the international
competitive level.

The theoretical content of the subject field
constitutes the scientific theory of philological
science, which corresponds to the subject
specialization; combination of theory and
practice of translation based on an
interdisciplinary approach in accordance with
the specifics of future professional activity.

Methods, techniques and technologies:
general scientific research methods, special
philological methods of analysis, a combination
of methods, techniques, technologies and tools
used in philology and translation science.

OpieHTauis

Ol/Aspect

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational professional programme

OcHoBHu# ¢okyc OMN/Main focus

HabyTTsa oCBiTHBLOI KBaNidikaLuii 4N BUKOHAHHS
npodecinHoT NPakTUYHOI AisSIbHOCTI, NOB’'A3aHOI
3i 30iNCHEeHHAM YCiX BUAiB MOBHOIO
nocepefHULUTBaA PaxoBOi MIXKKYNbTYPHOI
B3aEMOAIl, aHani3y Ta nepeknany paxosmx
TekcTiB. [Nporpama cnpsimoBaHa Ha pOpMyBaHHS
TakKuUX KOMMeTeHTHOCTeN 3406yBaYiB BULLOI
OCBIiTW, WO YMOXXJIMBIOIOTL iX BCebivHnmM
npogecCinHnn, IHTeNeKTyanbHUN, ColianbHNN Ta
TBOPYMN PO3BUTOK i3 ypaxyBaHHAM HOBUX
peanin i BUKJNKIB CbOrogeHHA.

3006yBayi BULLOI OCBITU MalOTb MOXXJIMBICTb
3000y TK 3HAHHSA 3 iIHWKWX rasay3en, onaHyBaTH
TpeTio iIHO3EMHY MOBY Ta iHLUI OCBITHI
KOMIMOHEHTN 3aBAAKN MOXXJIMBOCTI (DOPMYBaHHSA
iHOMBIAYasIbHOI TPAEKTOPII HaBYaHHS.

Kno4voBsi cnioBa: (inonoria, nepeknan,
MiDKKY/IbTYPHa KOMYHIiKallifl, oep>XaBHa Ta
iHO3eMHi MOBMU, (haxoBi MOBMU.

Acquisition of educational qualifications aimed
at carrying out professional activities, related to
the implementation of all types of interlingual
mediation of professional intercultural
interaction; analysis and translation of
professional texts. The program is aimed at the
formation of such competencies of students,
providing their comprehensive professional,
intellectual, social and creative development,
taking into account new reality and challenges
of today.

Students have the opportunity to gain
knowledge in other fields, master a third foreign
language and other educational components
due to the possibility of forming a flexible
individual learning trajectory.

Key words: philology, translation, intercultural
communication, state and foreign languages,
professional languages.

Ocob6nusocTi ON/Features
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MixxagucuunniHapHa Ta 6baraTonpodinbHa
niaroToBkKa axisuiB 3 ¢inonorii Ta ranysesoro
nepeknagy.

O60B’13KOBUM KOMMNOHEHTOM MNporpamMun €
nepeksafalbkKa NpakTuKa 3a npodinem Ta
onaHyBaHHSA iHOpMaLiNHNX NepeknafaubKnx
TEXHOOrIN.

3any4yeHHs nekTopa HimewubKoi cny>xbu
aKaneMmiyHnx obmiHiB, 3apybixxHUX haxiBLiB,
nepeknafaviB-npakTUKIB Ta iHLWNX
CTeNnKxonaepis 40 OCBITHLOIO Npouecy.
YyacTb y JliTHIN WwKoni nepeknany Ta
CTYOEHTCbKUX FYPTKax HayKoOBOro Ta
couioryMaHiTapHoOro CnpsMyBaHHS.
BnknagaHHA HiMeLbKOIO, aHMNiINCbKOIO Ta
YKPaTHCbKOIO MOBaMu.

MO>XXNUMBICTb y4acTi y NnporpamMax Mi>KHapoLHOI
akageMivyHoi MobinbHOCTI ana obmiHy oocsigom
Ta MigBULLEHHS PiBHA NPaKTUYHOI NiArOTOBKMN
3po6yBaviB.

Interdisciplinary and multidisciplinary training of
specialists in philology and field translation.
Completion by applicants of higher education of
educational (translation) practice in the
specialty and mastering of information
translation technologies.

The programme also engages practicing
translators, other stakeholders lecturers of the
German Academic Exchange Service in the
educational process.

Participation of students in the Summer School
of Translation and student research clubs.
Teaching in Ukrainian, German and English.
The opportunity to participate in international
academic mobility programs to exchange
experience and improve the level of practical
training.

4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 00 NpaueBsallTyBaHHA Ta noaanbwioro HaB4aHHs/ Eligibility
of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHA/Eligibility for employment

daxiBeub, NiAroToB/AEHUN 3i cneuianbHOCTi 035
®dinonorisa 3a cneuianizaui€to
035.043«epMaHCbKi MOBW Ta niTepaTypu
(nepeknapg BKJIOYHO), NepLUa - HiMeLbKa» MOXe
3anyd4aTnCs 00 TaKMX BUAIB EKOHOMIYHOI
nistnbHocTi (3a AK 003-2010): niHrBicT,
nepeknagay, nepeknagad TexHivyHoi
niTepatypwu, inonor, peoakTop-rnepekaagad.

Specialist trained in the specialty 035 Philology
for specialization 035.043 “Germanic languages
and literatures (translation included), primary -
German” may be involved in such types of
economic activity (according to SK 003-2010):
translator, translator of technical literature,
philologist.

Mopanbwe HaByaHHA/Further study

MpoOoB)XXeHHSA OCBITU Ha Apyromy
(MaricTepCcbKoMy) piBHi BULLOT OCBITU, @ TaKOXX
MOXJINBICTb NigBULLYBaTU KBanigikaLito Ta
OTpUMyBaTU NICAAANMIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and
receive additional postgraduate education.
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5 - BuknapaHHsA Ta ouiHloBaHHA/Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTyOEeHTOLLeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaun
HaBYaHHSA: iHpOpMaLiNHO-peLenTUBHI,
€BPUCTUNYHUIN Ta NPobIeMHOro BUKIaOEHHS,
MPaKTU4YHIi, peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHI,
MOSICHIOBaJIbHO-iNIIOCTPATUBHI, NpobnemMHo-
MOLWYKOBI, AOCAIAHWLBbKI TOWLO.

dopMKM opraHizauii HaBY4aHHSA: NeKuil, NpakKTUYHI
Ta CeEMiHApPCbKIi 3aHATTS, iHOMBIOyaNbHI
3aBAaHHS, KOHCYbTalii, caMoCTilHa poboTa
CTYLEHTIB, r'ypTKOBa poboTa, CTyAeHTCbKa
HayKOBO-OOCNiIAHULbKA AiANbHICTb, 30KpeMa
HanMcaHHs KypCcoBoi poboTu.

TexHonoria 3MillaHoOro HaB4aHH4, HaB4aJsibHa
(nepeknagaubka) NpakKTUKa, BUKOHAHHS
KypcoBoi poboTu.

The program provides student-oriented
studying.

Teaching methods: information-receptive,
heuristic and problem-based presentation,
practical, receptive-reproductive, explanatory-
illustrative, problem-searching, research.

Forms of training organization: lectures,
practical and seminar classes, individual tasks,
consultations, independent student work, group
work, student research activities.

Mixed studying technology, translation training,
course work.

OuiHloBaHHA/Assessment

OuiHIOBaHHSA 3HaHb CTYAEHTIB 34iNCHIOETLCA Y
Bi4ANOBIAHOCTI A0 MNON0XXEHHA NPO PENTUHIOBY
CUCTeMY OLiHIOBaHHA pe3ysbTaTiB HaBYaHHSA
ctyneHTiB KMl im. Iropsa Cikopcbkoro 3a yciMma
BMOaMM ayaUTOPHOI Ta no3aayamnTopHoi poboTu
(BXigHWN, NOTOYHUNA, PYBIXKHMIA, NiACYMKOBUIA
KOHTPOJb); MOAYJIbHI KOHTPObLHI poboTu,
AOMaLlHi KOHTPOJIbHI poboTK, TeCTyBaHHA,
3ahikn, yCHi Ta NUCbMOBI €eK3aMeHu, 3BiTU Npo
NPOXOAXKEHHS MPaKTUKN, PEKTOPCbKUNI
KOHTPOJ1b, 3aXUCT KypcoBoi poboTw,
aTecTauinHNN eK3aMeH.

Assessment of students’ knowledge is carried
out in accordance with the Regulation on the
rating system for assessing the results of
training of students of the Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute for all types of classroom
and extracurricular work (incoming, current,
boundary, final control); module tests, home
tests, final tests, oral and written exams, reports
on the completion of practice, rectorial control,
defense of course work, certification exam.
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6 - NMporpamMHi kKoMmneTeHTHOCTI/Programme competencies

IHTerpanbHa KoMmneTeHTHicTb/Integral competence

30aTHICTb pO3B'sA3yBaTU CKNagHi cneuianizoBaHi
3ajavi Ta NpakTU4Hi Nnpobnemun B ranysi cinonorii
(niHrBicTMKN, NiTepaTypoO3HaBCTBa,
hONbKIOPUCTUKM, Nepekaay) B NpoLeci
npodecinHoi aisnbHOCTi abo HaBYaHHSA, LLO
nepepnbayae 3aCTOCyBaHHA TeoOpii Ta METOAIB
iNONOrivYHOI HAYKN | XapaKTepn3yeTbCs
KOMMJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised tasks
and practical problems in the field of
philology (linguistics, literary studies, folklore,
translation) in the course of professional
activity or study, which involves the
application of theories and methods of
philological science and is characterised by
complexity and uncertainty of conditions.

3aranbHi komneteHTHOCTI (3K)/General competencies

30aTHICTb peanizyBaTu CBOI NpaBa i 060B’'A3KM
AK YN1eHa CyCnifibCTBa, YCBIAOMMOBATHU
LiHHOCTI rpoMagsAHCbKOro (BislbHOro

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values

3K01 OEMOKpPATUYHOro) cycninbCcTBa Ta and the need for its constant development,
HeobXigHICTb NOro CTasoro pO3BUTKY, the supremacy of the law, human rights and
BEepXOBEHCTBa MNpaBa, npas i cBobop nognHu i freedoms of individuals and citizens of
rpoMagsHuHa B YKpaiHi Ukraine.
3ﬂ'aTH'CT.b 36ep|raTv! Ta npuMHo KyBaTh The ability to preserve and multiply moral,
MOpasbHi, KyNbTYPHi, HAYKOBI LLIHHOCTI i S
. ) . cultural, and scientific values and
[OCATHEHHSA CyCnisIbCTBa Ha OCHOBI PO3YMiHHSA . .
) i N achievements of the society based on
iCTOpii Ta 3aKOHOMIpPHOCTEN PO3BUTKY : .
. UGG . understanding the history and patterns of the
npeamMeTHoI obnacTi, i Micus y 3aranbHin ; : ;
) : . subject area development, its place in the
3K02| cuctemi 3HaHb NMpo Npupoay i CycnisibCTBO Ta
X Lo general system of knowledge about nature
Y PO3BUTKY CYCMiNbCTBA, TEXHIKMU i ) s
oo o and society as well as in the development of
TEeXHOJIOr i, BAKOPUCTOBYBATU Pi3Hi BUAKN Ta ; . ) X
, i society, engineering and technologies, to use
hopMn pyxoBOi aKTUBHOCTI ANA aKTUBHOIO : )
BIAMOYMHKY T BEJEHHS 300POBOIr0 CHOCOD various types and forms of motor activity for
y P y outdoor recreation and a healthy lifestyle.
KNTTA
3K03 30AaTHICTb CNiNIKYBAaTUCA LEeP>KaBHOK MOBOIO The ability to communicate in the state
AK YCHO, TaK i MMCbMOBO language both orally and in writing.
3K04|3paTHiCTb ByTU KPUTUYHMM | CAMOKPUTUYHUM The ability to be critical and self-critical.
3KO05 30aTHICTb YY4NTUCA N OBOJIOAIBATU Cy4aCHUMU The ability to learn and use modern
3HaHHAMN knowledge.
3K06 30aTHICTb 40 NOLIYKY, ONpaLloBaHHSA Ta The ability to search, process and analyze
aHanisy iHpopMauii 3 pi3HMX oXxepen information from different sources.
3K07 YMiHHSA BUSBNATU, CTaBUTU Ta BUPIiLLYBaTH The ability to identify, raise and solve
npobnemu problems.
3K08 30aTHICTb NpauoBaTV B KOMaH4i Ta The ability to work in a team as well as
aBTOHOMHO independently.
3K09| 3paTHICTb CNiNKyBaTUCHA iIHO3EMHOIO MOBOKO The ability to communicate in the foreign
language.
3K10 30aTHICTb A0 abCTPaKTHOro MUCNEHHS, The ability perform to abstract thinking,
aHanisy Ta CMHTe3y analysis and synthesis.
3K11 30aTHICTb 3aCTOCOBYBATMK 3HAHHA Y The ability to apply knowledge in practical
MPaKTUYHUX CUTYaLiax situations.
3K12 HaBn4kn BUKOPUCTAHHSA iIHOOPMALINHNX i The skills to use information and
KOMYHIiKaUiNnHUX TeXHONOrin communications technologies.
3K13 30aTHICTb NpoBeAeHHSA A0C/iOXeHb Ha The ability to carry out research at an
HaNEeXHOMY piBHi appropriate level
30aTHICTb yXBaJlloBaTW pilUeHHA Ta 4iaTn, The ability to make decisions and act in
3K14 OOTPUMYIOHNCH NPUHLNNY HENPUNYCTUMOCTI |accordance with the principle of inadmissibility
Kopynuii Ta 6yAb-AKMX iHWKWX NMPOSABIB of corruption and any other manifestations of
HenobpoyYeCHOCTI dishonesty
daxoBi komneteHTHOcTi (PK)/Professional competencies
®KO |YcBigoMneHHA CTPYKTypu dinonorivyHoi Haykmn| Awareness of the structure of philological
1 Ta il TeopeTUYHNX OCHOB science and its theoretical foundations.
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30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTW B NMpodecinHin

The ability to use knowledge about language

(D;(O DiaNbHOCTI 3HaHHSA NpPo MoBY sk ocobnmBy | as a special sign system, its nature, functions,
3HaAKOBY cucTeMmy, ii mpupoay, pyHKLUii, piBHi and levels in professional activities.
OKO 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTM B nNpodecinHin | The ability to use knowledge of the theory and
3 OiSNbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii Ta icTopii moB(K), history of the language(s) being studied in
L0 BUBYAOTbCA(ETLCSA) professional activity.
3ﬂaTH.'CTb aHanisysatil AlanekTHi Ta The ability to analyze dialectal and social
®KO couianbHi pi3HoBUAWM MOB(K), WO o ) )
variations of the languages being studied, as
4 BMBYalOTbCA(ETLCS), ONNCYBaTH . - o
L ; well as describe the sociolinguistic
COULiONHrBasIbHY CUTYaLito
30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATW B NPOdECiNHIn The ability to apply systematic knowledge
) VIKOP BY P . about the main periods of the development of
OiANbHOCTI CUCTEMHI 3HAHHSA MPO OCHOBHi ) . . : .
NeDIOnN DO3BUTKY MITEDaTVOM. LIO the studied literature, i.e. from ancient times
BMBHaeRrb?ﬂ Eiﬂ ,D,aBHyI/IHVI ﬂ% X;/(?C:I'g-)l'liTTﬂ to the 21st century, about the evolution of its
DKO ' ’ directions, genres and styles, prominent

€BOJIIOLLII0 HAaNpsMIB, XaHPpIB i CTUNIB, YifIbHNX

5 ! ; representatives and artistic phenomena, as
MPEACTABHIKIB Ta Xy/AOKHI ABWLLE, a TakoxX well as knowledge about trends in the
BIL?:gﬂa:poJ:roﬂﬁnglepC%?;ITlT(y ;ﬁi‘;ig{o development of the world literary processes
paTyp J'IiTZ ;"T yM yKp and those of the Ukrainian literature, in
paTyp professional activities.
3ﬂaTBHV'If<;b jg};’;o’B;':zqugB” (emq))eKTOMBHO The ability to use the studied language(s)
P y OByW), Ll .. |fluently, flexibly and effectively, in oral speech
BMBYAETLCA(IOTHCS), B YCHIN Ta MMCbMOBIN . o : )
DKO dhopmi 3HUAX KAHDOBO-CTULOBUX and in writing, in a variety of genre and
6 i3zos;my zx i pericT Fz)ax CHNKYBaHHA stylistic varieties and registers of
(otbi pil7IHOM ﬂHequ;i iVIHgM He|7|Ty anbHOMY) communication (formal, informal, neutral) in
H \ Y HIHOMY, P Y): | order to solve communicative tasks in various
0219 pO3B'A3aHHA KOMYHIKaTUBHMX 3aBAaHb Y spheres of life
Pi3HUX chepax XUTTS. P '
cmc?gj;::;gb #i:?:‘fg?:ﬁ:”ﬁﬂggwx The ability to collect, analyze, systematize and
®KO niTepaT HL:‘AX q)oanF;op meuanKTiB ' interpret linquistic, literary, and folklore facts
7 iHTep n y(fTa ” Ta ne eKﬁa TeKcT ’ for the text interpretation and translation
pripeTaul pe Ay TEKCTY (depending on the chosen specialization)
(3anexHo Big obpaHoi cnewianizauii)
OKO 3ﬂa.TH'CTb. BIILHO onep'yBaTm cnedianbHolo The ability to use special terminology freely
TEePMIiHONOTIED ANs pOo3B’'sA3aHHSA NPodeCinHUX . g ;
8 while solving professional tasks.
3aBhaHb
OKO YcBigomMneHHs 3acaf i TexHonorin cteopeHHs | Understanding the principles and technologies
9 TEKCTIB pi3HUX XXaHpiB i cTUNiB AepxaBHoto Ta| of creating texts of various genres and styles
iHO3eMHOI0 (iIHO3EMHMMK) MOBaMK in state and foreign language(s).
3?1?:;';? Sgéﬁ;f;;%T;';BET,:%M' The ability to carry out linguistic, literary and
OK1 cpinoaor)i/EHmm (3371€KHO Bi "l06 aHoOi special philological (depending on the chosen
0 - X ) BIZL 0OP - specialization) analysis of texts of different
crieuianizauii) aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i stvles and genres
XKaHpiB y 9 '
oK1 30aTHICTb 00 HafaHHSA KOHCYIbTalin 3 The ability to provide advice on compliance
1 OOTPUMaHHSA HOpM NiTepaTypHOI MOBU Ta with the norms of the standard language and
KyJIbTYpPU MOBJIEHHSA speech culture.
®OK1 30aTHICTE 116 ObraHi3aLii LiOBOI KOMYHIKALL The ability to facilitate business
2 A Ao op Hir A y H communication.
oK1 r|ms)cﬁ?;;l;;bém?E:}P?iaemezﬂaemqi;%‘gmx The ability to perform the adequate written
o ay P A and oral translation of specialized texts
3 | TekcTiB BiANOBIAHO A0 YNHHUX HOPMATUBHUX . !
BAMOT meeting the current regulatory requirements.
oK1 30aTHICTb pedepyBaTu 1 aHOTYBaTKH The ability to abstract and annotate
4 pi3HOXXaHPOBIi (haxoBi TEKCTU Aep>KaBHOW Ta [specialized texts of various genres in state and
iHO3EMHUMW MOBaMM foreign languages.
OK1 3ﬂaTHC';:42 32'MacrH€:3:2 :chTonHeTpeoKnnbaHueaubKe The ability to carry out post-translation self-
5 beAary P revision and edit-check of the translated text.

pefaryBaHHsa TEKCTY nepeknagy
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7 - NMporpamMHi pesynbtTatn HaB4aHHA (MPH)/ Programme learning outcomes

BinbHO cninkyBaTmUCA 3 NpodhecCinHnX NNTaHb
i3 haxiBuaAMM Ta HedaxiBLUAMN AEpPXKABHO Ta

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state

MPHO| ", > : ) o
1 iHO3eMHO(MMK) MOBaMM YCHO 1 MMCbLMOBO, and foreign languages orally and in writing,
BUKOPUCTOBYBATWN iX ANA OpraHisauii use languages to organize effective
e(EeKTUBHOI MiXKKYIbTYPHOI KOMYHiKaLii intercultural communication.
EdpekTnBHO NpautoBaT 3 iHOPMaLL€lo: : L .
P PaLltoBe P PMaL Effectively work with information: select the
nobupaTtn HeobxigHy iHpopMauito 3 pi3HUX ’ . . .
. necessary information from various sources, in
TPHO| pyxepen, 30KkpemMa 3 haxosol niTepaTypun Ta

particular from professional literature and

2 eneKTPoHHUX 6a3, KPUTUYHO aHanisyBaTu 1 . .
\ electronic atabases, critically analyze,
iHTeprnpeTyBaTwu ii, BNOPAOKOBYBaATH, . : . L
) o interpret, organize, classify and systematize it.
KnacungikyeaTu n cuctemaTusyBsaTtu
MMPHO| OpraHizoByBaTV NpoLLEC CBOr0 HaB4YaHHSA i Organize the process of learning and self-
3 CaMoOCBITH education.
[MPHO| Po3yMiTn chyHOaMeHTanbHi NnpuHUumnnu 6yTTsa Understand the fundamental principles of
4 JI0AVHKW, Npupoan, CycninbCTBa human existence, nature and society.
Cmsnpaupsam 3 Koneramu, ... | Cooperate with colleagues, other cultures and
TPHO| npencTtaBHMKaMU iHWNX KYNbTYpP Ta peirin, L .
. . . . religions representatives, supporters of
5 NPUBIYHNKAMK Pi3HNX NOAITUYHUX MOrNAA4IB . o .
different political views, etc.
TOLLO
Bvu'(opv!chl)ByBaTm |H§Popmau|m!4| v Use information and communication
[IPHO| KOMYHiKaLiHi TeXHONOrIi ANS BUPILLEHHS : ; e
L . technologies for solving complex specific tasks
6 CKNagHUX cneuianizoBaHux 3agad i npobnem L ; Do
Lo . and problems arising in professional activities.
npodecinHoi AiaNbHOCTI
p . . . Understand basic problems of philology as well
03yMiTW OCHOBHI Npobnemu dinonorii Ta . " ; .
MPHO| . - ) . as being aware of existing trends in their
nigxoamn A0 iX po3B’A3aHHA i3 3aCTOCYBaHHAM . : T .
7 [OLINbHUX METOMIB T8 IHHOBALLIAHMX NiAX0miE solution with the application of appropriate
methods and innovative approaches.
3HaTh # POSYMIT cncTeMy MOBW, 3aralibHl -, jerstand basic problems of philology as well
BNACTUBOCTI NiTepaTypun 9K MUCTELTBa CNOBA, : " ; .
[1PHO| " . S . as being aware of existing trends in their
icTopito MmoBM (MOB) i niTepaTypu (niTepaTyp), . ; L .
8 A . solution with the application of appropriate
LLL0 BMBYAIOTbCSH, | BMITU 3aCTOCOBYBATHU Lii . .
Lo SO . methods and innovative approaches.
3HAHHA B NPOQECINHIN JiSNbHOCTI
[PHO XapakTepu3lyBaTu fiaNeKTHi Ta couianbHi Characterize dialectal and social varieties of
9 pi3HOBMAOM MOB(M), LLO BMBYAOTLCA(ETLCS), the studied language(s) as well as describe
onucyBaTW COLIOIIHIBAJIbHY CUTYyaLLito the sociolinguistic situation.
[IPH1| 3HaTu HOpMU niTepaTypHOI MOBKU Ta BMIiTK iX [Know the norms of the standard language and
0 3aCTOCOBYBATU Y MPaKTUYHIN LisNbHOCTI be able to apply them in practical activities.
3HaTW NPUHUMNNKW, TEXHOOTII i Mpnnomm Know the principles, technologies and
[TPH1| cTBOpPEHHS YCHUX i NTMCbMOBMX TeKCTIiB pi3HMX | technigues employed for creating oral and
1 JKaHPIB | CTWU/IB A€pP>XaBHOIO Ta iIHO3EeMHOI0 written texts of various genres and styles in
(iHO3eMHUMKN) MoBaMu state and foreign language(s).
. . . . Analyze language units, define their
AHanizyBaT MOBHI OAMHULI, BU3HAYaTU iXHIO | . . )
MPH1 . . interaction as well as characterize language
B3a€EMOJII0 Ta XapaKTepusyBaTu MOBHI ABULLA )
2 ; b phenomena and processes that determine
i npoLecK, Wo ix 3yMOBJIIOIOTh
them.
AHan__|3yBaT_|_/| W IHTEPTIPETYBATI TBOPY Analyze and interpret literary works of
YKPaiHCbKOI Ta 3apybiXKHOT Xy 40>KHbOI o . o
) . " A . Ukrainian and foreign fiction as well as those
MPH1 niTepaTypu U yCHOI HApOA4HOI TBOPHOCTI, X e )
. L of folklore, define them specificity and place in
3 BM3Ha4aTn IXHIO cneundiky n Mmicue B

NiTepaTypHOMY npoueci (BignoBigHO A0
obpaHoi cneuianisauii)

literary processed (according to the chosen
specialization).
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MPH1

BukopucTtoByBaTu MOBY (1), WO
BMBYAETbLCA(IOTbCS), B YCHIN Ta NMUCbMOBIN
dOpMi, y Pi3HUX XXaHPOBO-CTUIbOBUX
pi3HOBMAAX i pericTtpax CrnifikyBaHHS
(oiuinHomy, HeodiLiNHOMY, HENTPAJIbHOMY),
021 pO3B'A3aHHA KOMYHIKaTUBHMX 3aBOaHb Y
nobyToBili, CyCniNbHilA, HAaBYaNbHIN,
npodecinHin, HayKoBIN chepax XUTTSH

Use thestudied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and
communication registers (formal, informal,
neutral), to solve communicative tasks in
everyday domestic, social, educational,
professional, and scientific spheres of life.

[1PH1

340iNCHIOBATU NiHIBICTUYHUNA,
NiTepaTypo3HaB4YU Ta cneuiafbHNR
iNoNOriYHUM aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
XKaHpiB

Carry out linguistic, literary and special
philological analyses of the texts of different
styles and genres.

MPH1

3HaTW 1 PO3yMiTU OCHOBHI MOHATTH, Teopil Ta
KoHLUenuii obpaHoi dinonorivyHoi crneuianisauii,
YMiTN 3aCTOCOBYBaTU iX Y NPOGECiNHIN
DiNbHOCTI

Know and understand basic notions, theories
and concepts of the chosen philological
specialization, be able to apply them in

professional activities.

l1PH1

36upaTun, aHanizyBaTn, cCUCTEMaTU3yBaTU 1
iHTepnpeTyBaTK pakKTN MOBU N MOBJIEHHSA 1
BUKOPUCTOBYBATM iX O/19 PO3B’A3aHHA
CKNagHuMX 3afdayd i npobnem y cneuianizoBaHux
chepax npogpecinHoi gisnbHocTi Ta/abo
HaB4YaHHS

Collect, analyze, systematize, and interpret
language and speech facts as well as apply
them while solving complex tasks and
problems arising in specialized areas of
professional activitis and/or training.

MaTn HaBNYKK yNpaBAiHHA KOMMJIEKCHUMMN
nismun abo npoekTaMu Npu po3B’'A3aHHI

Have skills in managing complex actions or
projects when solving complicated problems of

lMPH1|cknagHnx npobnem y npodecinHin piasnbHocTi| professional activities in the chosen field of
8 B rany3si obpaHoi inonoriyHoi cneuianisauii | philological specialization and be responsible
Ta HeCTW BiAMOBIAANbHICTb 3a NPUNHATTS for the decisions made in unforeseen
pilleHb y HenepeabayyBaHNX YyMOBax conditions.
lIPH1| MaTun HaBM4YKWM y4acTi B HayKoBux Ta/abo Possess skills to participate in scientific and/or
9 |npuknagHuUx Jocnig>XeHHax y ranysi inonoriif  applied research in the field of philology.
K ﬂzip”rxa;o”c; h;o?/linbman?;se;r;Hzl\);i:ao'f Adhere to moral, ethical and cultural norms,
npH2| KYNBTYP PM, Tp1HLL ACMIHH principles of academic integrity and the
nobpoyvyecHOCTi Ta KogekCy NpodheciiHOi ; . i
0 professional code of ethics, as well as multiply
eTUKN, MPUMHOXYBaATN OOCATHEHHS . .
) the achievements of society.
cycninbcTBa
34iNCHIOBATM afeKBaTHUA NMUCbMOBUN Carry out adequate written translation and
lPHZ2|nepeknag i akicHo pegaryBaTu axosi TekcTu| high-quality editing of specialized texts from
1 3 pi3HMX ranysen 3HaHb BiAMOBIAHO OO various fields of knowledge in accordance with

YHNHHNX HOPMATUBHNX BUMOTI

current regulatory requirements.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHsa peanisauii nporpamu/ Resource provision for programme
implementation

KappoBe 3abe3neuyeHHsn/Staffing

BignosigHO A0 KagpOBUX BUMOT LLOAO0
3abe3neyvyeHHs NPoBag)XeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI ong BignosigHoro piBHA BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHum Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4YMHHNIK) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365. 3anyyeHHs
00 BMKNagaHHA NpodecinHO-opiEHTOBaHNX
ancumnnnid gaxiBuiB-npakTUKIB, 40 BUKIa4aHHS
OCHOBHOI MOBU - iIHO3EMHUX JIEKTOPIB-HOCIIB
moBu (DAAD).

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing) updated by Decree No. 365, March
24, 2021.

Involvement of practitioners, foreign native-
speaking lecturers (DAAD) in the educational
process.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3abe3ney

eHHs/ Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONOrMIYHMX BUMOT LL,OA0
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4MHHWIA) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365.
BukopucTaHHA Cy4acHOro cneuianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesneyeHHsa : OmegaT, Trados
Studio 2022, memoQ.

In accordance with the technological
requirements for material-and-technical
supplying of educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing) updated by Decree No. 365, March
24, 2021.

Application of modern specialized software:

Omega T, Trados Studio 2022, memoQ.

IHdbopMauiHe Ta HaBYaNbHO-MeTOoAMYHe 3abe3neuy

education

eHHAa/ Information and methodical support of the
al process

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3neYeHHs OCBITHbLOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHWMIA) B pedakuii Big
24.03.2021 p. Ne 365. KopuctyBaHHs HaykoBo-
TexHiyHoto 6ibnioTekoto Kl im. Irops
Cikopcbkoro. KopncTtyBaHHA niTepaTypolo,
HadaHoo sieKkTopamMn HimeubKoi akagaeMiyHOoi
cnyx6un obMmiHiB.

In accordance with the technological
requirements for informational and
methodological supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, (prevailing) updated by Decree No.
365, March 24, 2021. Use of the Igor Sikorsky
Scientific and Technical Library. Use of literature
provided by lecturers of the German Academic
Exchange Service.
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9 - AkapeMiyHa MobinbHicTb/Academic mobility

HauioHanbHa kpeauTHa MobinbHicTb/National credit mobility

Mo>XX/MBiCTb akageMiyHoi MobinbHOCTI MiXK 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between partner
universities

MixxHapoaHa kpeauTHa MobinbHicTb/International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHiCTb (Epa3myc+K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:

1. F'pandcBanbACbKUA YHIBEPCUTET iMEHiI
EpHcTa MopiTua ApHaTa (M. FpandcBanba,
Hime4yunHa)

2. YHiBepcuTeT OymnyniHap (M. KioTar’s,
Typeubka Pecnybnika)

3. NoniTexHi4YHMN yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

4. EHCbKUN yHiBepcuTeT iMeHi ®pigpixa
Wnnnepa (M. EHa, PepepaTmBHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

5. YHiBepcuTeT NpaHaam (M. N'paHaga,
KoponiscTBo IcnaHis)

6. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBun4a (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuia)

Mo>xNuBICTb y4acTi y nporpamax HimeubKorl
cnyxbu akagemivyHmnx obmiHis (DAAD).

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

1. Ernst Moritz Arndt University of Greifswald
(Greifswald, Federal Republic of Germany)

2. Dumlupinar University (Kutahya, the Republic
of Turkey)

3. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
the Kingdom of Spain)

4. Friedrich Schiller University Jena (Jena,
Federal Republic of Germany)

5. University of Granada (Granada, the Kingdom
of Spain)

6. Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic
of Poland)

Opportunity to participate in programs of the
German Academic Exchange Service (DAAD)

HaB4aHHs iHO3eMHux 3p06yBadiB BO/Study of Foreign applicants of HE

BuknapaHHsA iHO3eMHOK MOBOIO

HaB4yaHHS iHO3eMHMX 3006yBaYiB BMLLOI OCBITY B
MeXXax nporpamMm Mi>kKHapoAHOI akageMiyHol
MOBINbHOCTI

Teaching in a foreign language.

Training of foreign students within the
framework of international academic mobility
programs.
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2. NEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMWU/COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
dopMa
KpeguTiB | nigcymMkoBoro
Kopn/Code OcBIiTHI kOoMMoOHeHTU NporpamMu/Components EKTC/ECTS| koHTponto/Final
credits |control measure
form
HOPMATWBHI ocBiTHi koMnoHeHTU/Required (standard) components
0O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasibHoi nigrotoBku/General training cycle
30 01 Ei%;yurils,g.igspomaHo—repMaHCbKoro MoBO3HaBcTBa / Introduction to Romano-Germanic 4.0 3anik / Final test
3002 Opyra aHrninceka moa / Second English
30 02.1 Ipyra aHrninceka mosa. YactuHa 1 / Second English. Part 1 10.0 Ek3ameH / Exam
30 02.2 Ipyra aHrninceka mosa. YactuHa 2 / Second English. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
30 02.3 Ipyra aHrninceka mosa. YactuHa 3 / Second English. Part 3 9.0 Ek3ameH / Exam
30 02.4 Ipyra aHrninceka mosa. YacTtuHa 4 / Second English. Part 4 6.0 Ek3ameH / Exam
30 02.5 Opyra aHrninceka mosa. YactuHa 5 / Second English. Part 5 6.0 Ek3ameH / Exam
30 03 3icTaBHa rpamaTuka / Contrastive grammar
30 03.1 agrsﬁgligsaMaTMKa. YacTtuHa 1. Mopdonorisa / Contrastive grammar. Part 1. 7.0 EksameH / Exam
30 03.2 3icTaBHa rpamaTumka. HYacTuHa 2. CnHTakcuc / Contrastive grammar. Part 2. Syntax 4.0 Ek3ameH / Exam
30 04 IcTopis 3apybixxHoi niTepaTypw / History of World Literature 2.0 3anik / Final test
30 05 NaTnHcbKa MoBa / Latin 3.0 3anik / Final test
30 06 MopisHanbHa TMNonoria / Contrastive Typology 4.0 Ek3ameH / Exam
30 07 Cy4acHa ykpaiHCbka MoBa Ta KysbTypa / Modern Ukrainian and Culture 4.0 3anik / Final test
30 08 OcHoBwu 3a0poBoro crnocoby xuTTa / Fundamentals of a Healthy Lifestyle 3.0 3anik / Final test
30 09 OcHoBwu nepeknaposHaecTea / Fundamentals of Translation Theory 4.0 Ek3ameH / Exam
30 10 g(c:remrllgg ;gzg;)rimhxai%czlcpéﬁeengnfngar?t?/MNHa nobpoyecHicTb / Introduction to 2.0 3anik / Final test
3011 MpaBo3HaBcTBO / Science of Law 2.0 3anik / Final test
3012 BcTyn no cinocodii / Introduction to Philosophy 2.0 3anik / Final test
O60B’A3KOBIi KOMMOHEHTM LMKy NpodecinHoi niaroToBky /Professional training cycle
ATecTauinHn ek3ameH / Attestation exam 0.0 Ek3ameH / Exam
10 01 IH(hopMauinHi TexHonorii B nepeknagai / Information Technologies in Translation 3.0 3anik / Final test
o 02 HaByanbHa (Nepeknagaubka) npakTuka / Translation training 6.0 3anik / Final test
110 03 F[epeKnau HayKOBO-TeXHIYHOT niTepaTypun / Translation of Scientific and Technical 3.0 3anik / Final test
Literature
1o 04 Himeubka MmoBa (ocHoBHa) / German (general)
Mo 04.1 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 1 / German (general). Part 1 13.0 Ek3ameH / Exam
Mo 04.2 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 2 / German (general). Part 2 10.0 Ek3ameH / Exam
o 04.3 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 3 / German (general). Part 3 8.0 Ek3ameH / Exam
Mo 04.4 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 4 / German (general). Part 4 9.0 Ek3ameH / Exam
o 04.5 Himeubka mMoBa (ocHoBHa) YacTuHa 5 / German (general). Part 5 6.0 Ek3ameH / Exam
10 04.6 Himeubka mMoBa (ocHoBHa) YacTuHa 6 / German (general). Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
o 04.7 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 7 / German (general). Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.8 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 8 / German (general). Part 8 3.0 3anik / Final test
1o 05 MpakTuyHUM Kypc nepeknagy / Practical Course in Translation
110 05.1 _llillgané‘ll'amtl:g:.ﬁpgtpcl.n_?é)cehKrJ]':iglyéc‘-:zﬁ?ggal1. TexHivHi Hayku 1 / Practical Course in 6.0 EksameH / Exam
110 05.2 _llilgangamtl:g:.ﬁpgﬁ);.n_?:cehKrJ]':iglyé;-:Zﬁzzgaz2. TexHivHi Hayku 2 / Practical Course in 6.0 ExksaMeH / Exam
10 05.3 ggan:ll’am;g:l-ﬁpgfg.nsegszfggi)é.n‘izg'rlmm 3. CycninbHi Hayku 1 / Practical Course in 5.0 ExksaMeH / Exam
10 05.4 g%angam;g:l-ﬁpgtpz.nsecr))s:fgg);nizg'rzmHa 4. CycninbHi Hayku 2 / Practical Course in 5.0 ExksaMeH / Exam
1o 06 YcHun nocniposHu nepeknap / Consecutive Interpreting 4.0 Ek3ameH / Exam
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®dopma
KpeowuTiB | miaCyMKoOBOro
Kon/Code OcBIiTHI kOoMMoHeHTK nNporpamu/Components EKTC/ECTS| koHTponto/Final
credits |control measure
form
o 07 ;Ifoﬁzztvmmm Kypc nepeknagy. Kypcosa poboTa / Practical translation course. Course 1.0 3anik / Final test
BWBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTW/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTM UMKy 3aranbHoi niarotoBkn/General training cycle
3B 01 OcBIiTHIn KoMnoHeHT 1 3Y-KaTanory / Educational component 1 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
3B 02 OCBITHIn KoMnoHeHT 2 3Y-KaTanory / Educational component 2 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
BubipkoBi KOMNOHEHTU UKKNY npodecinHoi nigrotoBku/Professional training cycle
rnB 01 OCBITHIn KoMNoHeHT 1 ®-KaTanory / Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
rnB o2 OCBITHIn KOMNOHeHT 2 ®-kaTanory / Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 03 OCBITHIn KOoMNoHeHT 3 ®-kaTanory / Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 04 OcCBIiTHin KOMNOHeHT 4 ®-kaTanory / Elective Educational Component 4 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 05 OCBITHin KOMNOHeHT 5 ®-kaTanory / Elective Educational Component 5 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
1B 06 OCBIiTHin KOMNOHeHT 6 ®-kaTanory / Elective Educational Component 6 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
8 07 OCBITHin KOMNOHeHT 7 ®-kaTanory / Elective Educational Component 7 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
1B 08 OCBITHin kKoMNoHeHT 8 ®-kaTanory / Elective Educational Component 8 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 09 OCBITHIn KOMNOHeHT 9 ®-kaTanory / Elective Educational Component 9 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
nB 10 OCBIiTHIn KOMNOHeHT 10 ®-kaTanory / Elective Educational Component 10 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
nB 11 OCBITHIn KOMNOHeHT 11 ®-kaTanory / Elective Educational Component 11 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
nB 12 OCBITHIn KOMNOHeHT 12 ®-kaTanory / Elective Educational Component 12 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
M8 13 OCBITHIn KOMNOHeHT 13 ®-kaTanory / Elective Educational Component 13 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 14 OCBITHIn KOMNOHeHT 14 ®-kaTanory / Elective Educational Component 14 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
3aranbHun obcar HopMaTUMBHUX KoMMNoHeHTiB Ol/Total scope of the required 180
components:
3aranbHuin obcar Bnbipkosmnx komnoHeHTIB OlN/Total scope of the elective 60
components:
O6csAr oCcBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BU3Ha4veHnx CBO/Total scope of the educational components aimed at acquisition of 180
competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATANIbHUI OBCAM OCBITHLOI MPOIPAMU/TOTAL SCOPE OF THE EDUCATIONAL
PROGRAMME 240
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3. CTPYKTYPHO-JIOIN4YHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU/STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

3. CTPYKTYPHO-JIOTTYHA CXEMA OCBITHbOI IPOrPAMHA

1 cemectp 2 ceMecTp 3 ceMecTp 4 cemecTp 5 cemecTp 6 ceMecTp 7 ceMecTp 8 cemecTp

I
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I
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5. ®OPMA ATECTALLII 30B5YBAYIB BULLLOi OCBITWU/ THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauis 3006yBadiB BULLOT OCBITU 3a OCBITHBLOW-NpPOMecinHOW NporpamMoo «epMaHCbKi MOBU Ta
NiTepaTypu (Nepeknag BKIOYHO), Neplla - HiMelbKa» 34iNCHIOETLCA Y (POPMi aTecTauinHoro
€eK3aMeHy, aKui 3abe3neyye OLUiHIOBaHHA AOCAMTHEHHSA pe3y/ibTaTiB HAaBYaHHSA, BU3HAYE€HUNX
OCBIiTHbOI MPOrpamolo, Ta 3aBepLUYETLCHA BUAAYED LOKYMEHTa BCTAaHOB/IEHOMO 3pa3ka npo
npucyn>xeHHs ctyneHsa 6akanaspa 3 NPUCBOEHHAM KBanidikauii: 6akanasp dinonorii 3a
cneuianizauieto 035.043 «'epMaHCbKi MOBUM Ta niTepaTypu (Nepeknag BKJKOYHO), neplia -
HiMeLbKa».

The certification for the recipients of higher education according to the educational professional
program “Germanic languages and literatures (including Translation), primary - German” is carried
out in the form of an state exam that provides the assessment of studying achievements,
determined by the educational program and end with the issuance of an established sample
document on the conferment of a bachelor's degree with the qualification: Bachelor in Philology in
specialty 035.043 “ Germanic languages and literatures (including Translation), primary —
German”.
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6. MATPULA BIAMNOBIAHOCTI MPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU/COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 |30 |30 |30 (30 (30 (30 (30 |30 (30 |30 (MO |nNo (0o |no |no |{no |fno
01 |02 |03 (04 |05 (06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 (03 |04 |05 06 (07
3K01 X | X
3K02|| X X | X X | X X X
3K03|| X X | X X
3K04 X X X X X
3K05 X | X X X X X X
3K06 X X X X
3K07 X X X X
3K08 X X X X X
3K09 X X
3K10|| X X | X | X | X X X X
3K11 X | X X X X X
3K12 X X X
3K13 X X
3K14 X X | X
®KOI|| X X X X X X
PKO02 X X X X X X X X
®KO3|| X X X X
PK04|| X X X X
PKO5 X X X
PKO6 X X X X X X X
PKO7 X X X X X X X X
PKO8 X X X X X
PKO9 X X | X X X X X
®K10 X X X X X X X
PK11 X X X
PK12 X X X
®K13 X X X X X X X
PK14 X X X
PK15 X X X X X
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7. MATPULUA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMU
KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMN/ COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME
LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 (30 |30 [30 (30 [30 (30 |30 (30 |30 (30 |30 |mO |mo |no |no |no [no |no
01 |02 |03 |04 |05 |o6 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 |03 |04 |05 |06 |07
MPHO1 X X X X
MPHO2 X | X | X | X | X X X X X
MPHO3 X| X | X X X
rnrPHo4|| X X | X X X
rPHO5 X X X X X
PHO6 X X X X
nrPHo7|| X X | X X
neHos|| X X | X | X | X X
nePHoO9|| X | X X | X X X
MPH10 X | X X X X X X X X
MPH11 X X X | X | X | X | X | X
nrH12|| X X X X
MPH13 X X X
rPH14 X X X X | X | X
MPH15 X | X | X X X X X
nPH16|| X X X X X X X
MPH17 X X X X X
MPH18 X X | X | X X | X | X
MPH19 X X
MPH20 X X X X | X| X | X | X | X | X | X | X]| X
MPH21 X | X | X X
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